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Electromagnetic compatibility and low-voltage guidelines: RCS leaves all devices and products, which are subject to the CE guidelines by certified test laboratories test. 
By the fact it is guaranteed that you may sell our devices in Germany and in the European Union domestic market without additional checks.

Elektromagnetische Verträglichkeit und Niederspannungsrichtlinien: RCS läßt alle Geräte und Produkte, die den CE-Richtlinien unterliegen durch zertifizierte Prüflabors 
testen. Dadurch ist sichergestellt, daß Sie unsere Geräte in Deutschland und im EU-Binnenmarkt ohne zusätzliche Prüfungen verkaufen dürfen.

AUSPACKEN UND KONTROLLE DES PRODUKTS
Bitte überprüfen Sie das Gerät sofort auf evtl. Transport-
schäden. Jedes RCS Produkt wird vor dem verpacken 
sorgfältig überprüft und in einem speziell dafür vorgesehe-
nen Karton geliefert.
Alle Transportschäden müssen sofort bei der Trans-
portfirma reklamiert werden!

Rücksendung: Wenn es nötig sein sollte, ein defektes 
Gerät zurückzusenden, nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem 
Händler auf. Bitte versenden sie alle Rücksendungen in der 
Originalverpackung.

SICHERHEITSHINWEISE
Vor Inbetriebnahme des Gerätes bitten wir Sie die 
Sicherheitshinweise aufmerksam zu lesen!

1.  Setzen Sie das Gerät niemals Flüssigkeiten oder hoher 
Feuchtigkeit aus. 

2. Vermeiden Sie die Nähe zu Heizungen und anderen Hit-
zequellen.

3.  Zur korrekten Bedienung des Gerätes, empfehlen wir 
zuerst die Bedienungsanleitung zu lesen.

SAFETY INSTRUCTIONS
Please, read all safety instructions before opera-
ting with yout best attention!  

1.  Never expose the device to liquids or high moisture.

2. Locate the device away from heat sources.

3. For the correct operation of the device, we recommend 
to read first the operating instructions. 

RCS SOUND-SYSTEME
Vielen Dank, dass Sie sich für ein RCS-Beschallungs-
system entschieden haben. Alle RCS-Systeme werden 
für grösstmögliche Mobilität und für höchste Ansprüche 
entwickelt und hergestellt. RCS-Mobil-Systeme sind leicht-
gewichtig und begleiten Sie dank ihrer kompakten Grösse 
überall hin. Mit leistungsstarken Verstärkern und wirkungs-
vollen Lautsprechersystemen kann jedes RCS-System Ihre 
individuellen Beschallungsprobleme in Innenräumen und 
im Freien lösen. Die gerätespezifischen Eigenschaften er-
möglichen es, daß die Systeme sowohl für Musik wie auch 
für reine Sprachanwendung verwandt werden können.

RCS SOUND-SYSTEMS
Thank you for choosing an RCS-portable sound system. 
Our products incorporate state-of-the-art design and the 
finest quality of materials and workmanship. We’re proud 
of our products and appreciate the confidence which you 
have shown by selecting an RCS system. I hope you’ll take 
a few minutes to review this manual. We’ve incorporated 
several unique features into our products and your know-
ledge of how to use them will enhance the performance 
and your enjoyment of the system.

INSPECTION AND INVENTORY OF THE PRODUCT
Check unit carefully for damage which may have occurred 
during transit. Each RCS product is carefully inspected 
at the factory and packed in a special carton for safe 
transport.
Notify the freight carrier immediately if you observe any 
damage to the shipping carton or product!

Return: Repack the unit in the carton and await inspection 
by the carrier’s claim agent. Notify your dealer of the pen-
ding freight claim. Returning your unit for service or repairs 
Should your unit require service, contact your dealer.
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KURzANLEITUNG

Der Empfänger WR-701 zeichnet sich durch seine hervor-
ragenden HF- und NF-Eigenschaften aus. Das „Noiselock“ 
Squelch-System verhindert Rausch- und Knackgeräusche 
auch in sendetechnisch problematischen Räumen. Auf 
dem Display wird die Aussteuerung des Audio-Signals, die 
Feldstärke sowie der Lautstärkelevel angezeigt.

Aufstellen und Inbetriebnahme des Empfängers:

1. Stellen Sie den Empfänger möglichst in dem Raum auf, 
indem die Übertragung stattfindet. Sollte dies nicht 
möglich sein, setzen Sie die Antennen des WR-701 ab.

2. Achten Sie bei der Installation darauf, daß der 
WR-701 nicht unmittelbar neben digital gesteuerten 
Geräten plaziert wird.

3. Schalten Sie den Empfänger mit dem Netzschalter ein. 
Das LCD-Display leuchtet.

4. Schalten Sie das Mikrophon ein. Gleichen Sie Empfän-
ger und Sender aufeinander ab, indem Sie den Kanal 
(Channel) über die Wahltasten an Empfänger und Mi-
krophon einstellen.

5. Sobald gesprochen wird, reagiert die Audiosignal-An-
zeige im Takt der Sprache/Musik. Reagiert die Anzeige 
nicht, prüfen Sie bitte, ob die verwendeten Kanäle an 
Empfänger und Mikrophon übereinstimmen.

6. Stellen Sie jetzt den Mikrophonpegel am Verstärker 
oder Mixer ein.

QUICK USE GUIDE

The WR-701 receiver excels through it’s superb HF and LF 
features. The patented “Noise lock” squelch system cuts 
out all the crackle and rustle noises even in broadcasting 
rooms. The large display shows the HF intensity and the 
audio signal level. The jack output is switchable by MIC on 
LINE.  Ideal for professional use.

Positioning and setting up the Receiver:

1. Place the WR-701 diversity receiver in the same room 
or area as the transmitters. 

2. Ensure that the WR-701 is installed as close as possi-
ble to the mixing console or amplifier so that the display 
can be seen at all times.

3. Do not place the WR-701 receiver near digitally con-
trolled equipment or other sources of RF interfe-
rence.

4.  Switch on the receiver. 
 The red LED will illuminate.

5.  As soon as you switch on the transmitter, the HF indica-
tor will illuminate. When you speak into the micropho-
ne, the audio-signal indicator will illuminate according 
to the strength of the sound level. If the LED does not 
illuminate or there is no sound, the system shouldbe re-
checked.

6. The microphone output level has to be adjusted at the 
amplifier or mixer.

WISSENSWERTES

Pilotone- & NoiseLock-System
Pilotone und NoiseLock ist eine Rauschsperren-Kontroll-
schaltung. Die Hauptaufgabe dieser Schaltung besteht 
darin, das Aufrauschen eines stummgeschalteten Empfän-
gers oder Störungen durch Signaleinbrüche in der Übertra-
gungsstrecke zu verhindern.

Diversity (switching)
Bei diesem Verfahren wird das eingehende Signal von der 
Antenne aufgenommen, die für das aktuelle Signal am be-
sten positioniert ist. Das Signal „wandert“ also von Antenne 
zu Antenne. Im Gegensatz zu Non-Diversity-Anlagen, wo 
nur mit einer Antenne gearbeitet wird, sind Aussetzer bei 
Diversity-Systemen nahezu ausgeschlossen. In der Regel 
können zudem wesentlich größere Sendedistanzen über-
brückt werden.

WORTH KNOWING

Pilotone- & Noise Lock System
The Pilotone- & noise lock system is a noise blocking con-
trol-switch. The main function of this switch is to avoid any 
noise arising from a mute-set receiver or any disturbance 
due to signal default of the transmission track.

Diversity (switching)
Here, the incoming signal is being absorbed by the anten-
na, which is positioned in the best possible manner for the 
active signal. The signal therefore “marches” from antenna 
to antenna. In contrast to non-diversity devices, only ope-
rating with one antenna, an actual dropout is almost impos-
sible regarding diversity systems. As a general rule, consi-
derably larger transmission distances can be bypassed. 
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FRONT VIEW / VORDERSEITE 

REAR VIEW / RÜCKSEITE 
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BEDIENELEMENTE UND ANSCHLÜSSE

1. DC OUT
 Gleichstromausgang 12 V. Mittels des im Lieferumfang 

befindlichen Verbindungskabels können die Akkus im 
Handsender WH-701 oder im Taschensender WB-700 
geladen werden.

 Bitte verwenden Sie die Ladeschaltung nur, wenn  
wideraufladbare Akkus in die Sender eingelegt 
sind.

2. Ein-/Ausschalter                                                                                                                       
 Wenn das Gerät eingeschaltet ist, leuchtet das Display.

3. Kanalwahl-Taste+
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wechselt der Kanal 

um je eine Position nach oben. Dauerhaftes Drücken 
ermöglicht einen schnellen Vorlauf. 

4. Kanalwahl-Taste-
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wechselt der Kanal 

um je eine Position nach unten. Dauerhaftes Drücken 
ermöglicht einen schnellen Rückwärtslauf.

5. LCD-Display
 Mit Anzeige des eingestellten Kanals, der Frequenz so-

wie des Lautstärkelevels..

6. RF-Anzeige
 Zur Anzeige der Feldstärke. Optimal bei Anzeige aller 

LED`s.

7. AF-Anzeige
 Zeigt die Stärke des empfangenen Audiosignals an.

8. Volume-Control-
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wird die Lautstärke 

um ca. 3 % abgesenkt.

9. Volume-Control+
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wird die Lautstärke 

um ca. 3 % erhöht.

10. UHF-Antenne, aktiv

11. TNC-Buchse (50 Ohm) mit DC-Stromversorgung 
(8V) für Antennensplitter AS-200

 Schließen Sie die im Lieferumfang befindlichen Anten-
nen an die TNC-Buchsen an und richten Sie sie leicht 
schräg aus (ca. 60 °).  Für den Diversity-Betrieb müssen 
zwingend beide Antennen montiert werden

12. Audio-Ausgang XLR, symmetrisch (MIC) 
 Symmetrischer Audioausgang. Verwenden Sie die-

sen Ausgang, um den Empfänger an den MIC-Eingang 
eines Verstärkers anzuschließen. Verwenden Sie immer 
nur einen Audio-Ausgang!

OPERATING ELEMENTS AND CONNECTORS 

1. DC OUT
 DC output 12 V. The rechargeable batteries in the hand 

transmitter WH-701 or in the UHF pocket transmitter 
WB-700 can be charged through the connection cable 
included in the scope of delivery. 

 Please use charging connection only in case rechar-
geable batteries are inserted into the transmitters. 

2. ON / OFF switch
 When the device is switched on, the display is illumina-

ted.

3. Channel selection button +
 Every time this button is pushed, the channel switches 

to the next higher position. Continuous pushing enables 
you to fast forward.

4. Channel selection button –
 Every time this button is pushed, the channel switches 

to the next lower position. Continuous pushing enables 
you to fast reverse.

5. LCD display
 Displays the channel set, the frequency as well as the 

volume level.

6. RF display
 To display the field strength. Ideal when displaying all 

LED’s.

7. AF display
 Displays the strength of the received audio signal.

8. Volume control –
 Every time this button is pushed, the volume is decrea-

sed by 3%. 

9. Volume control +
 Every time this button is pushed, the volume is increa-

sed by 3%.

10. UHF-antenna, active

11. TNC jack (50 ohm) with DC power supply (8 V) for 
antenna splitter AS-200

 Connect the antennas, which are included in the scope 
of delivery, to the TNC jacks in a slightly angular man-
ner (60°). Both of the antennas have to be mounted for 
diversity operation. 

12. Audio output XLR, symmetrical (MIC)
 Symmetrical audio output. Use this output to connect 

the receiver to the MIC input of an amplifier. Only use 
one audio output at a time. 
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13. Audio-Ausgang, 6,3 mm Klinke, unsymmetrisch 
(LINE)

 Verwenden Sie den unsymmetrischen Audioausgang, 
wenn Sie den Empfänger an den „Line“-Eingang eines 
Verstärkers anschließen. Verwenden Sie immer nur ei-
nen Audio-Ausgang!

14. Umschalter MIC/LINE

15. Squelch
 Auftretende, von außen einstreuende Störsignale kön-

nen mit Hilfe des Squelch-Reglers unterdrückt oder 
ganz beseitigt werde. Drehen Sie in diesem Fall den 
Regler im Uhrzeigersinn, bis die Störsignale verschwun-
den sind. Beachten Sie jedoch, daß sich bei Verwen-
dung dieser Funktion die Reichweite des Systems er-
heblich reduzieren kann.

16. DC-Buchse
 Bitte verwenden Sie ausschließlich das im Lieferumfang 

befindliche Netzteil. Entstehen durch die Verwendung 
falscher Netzteile Schäden am Gerät, erlischt die Ga-
rantie.

VERWENDUNG DER INTEGRIERTEN LADESCHAL-
TUNG:
Der Empfänger WR-701 sowie die Sender WH-701 und 
WB-700 sind mit einer Schaltung zur Ladung der Akkus 
versehen. Somit besteht die komfortable Möglichkeit, auf 
die ständige Erneuerung der Batterien zu verzichten. Bitte 
beachten Sie jedoch, daß sich die Betriebszeit bei Verwen-
dung von Akkus unter Umständen reduziert.

Verbinden Sie die Komponenten wie in der folgenden Ab-
bildung dargestellt. Die erforderliche Ladespannung wird 
bei ein- und ausgeschaltetem Empfänger geliefert.

RF

MHzCHANNEL FREQ VOL

UHF   RECEIVER

POWER
CHANNEL

AF

VOLUME

13. Audio output, 6.3 mm catch, unbalanced (LINE)
 Use the unbalanced audio output, in case you connect 

the receiver to the “Line”-input of an amplifier. Only use 
one audio output at a time.

14. Diverter MIC / LINE

15. Squelch 
 Disturbing signals, interspersing from the outside can 

be disabled or even eliminated through the squelch-
control. In this case turn the control clockwise until the 
disturbing signals have disappeared. However, please 
consider that through using this function the actual ran-
ge of the system may be reduced considerably. 

16. DC-jack
 Please exclusively use the mains adapter included in 

the scope of delivery. In case any damage is caused to 
the device due to usage of incorrect mains adapters, 
the warranty-claim expires.

USAGE OF THE INTEGRATED CHARGING CONNEC-
TION: 
The receiver WR-701 as well as the transmitters WH-701 
and WB-700 is equipped with a mechanism in order to 
charge the rechargeable batteries. Therefore a very com-
fortable opportunity exists, which is, to do without ongoing 
renewal of batteries. However, please consider that the 
operating time may possibly be reduced when using re-
chargeable batteries. 

Please connect the components as described in the follow-
ing illustration. The required charging voltage exists when 
the receiver is switched on and off. 
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WR-701 DRAHTLOS-MIKROPHONSYSTEM 

MONTAGE IN 19˝ RACK
EIN EMPFÄNGER
Für die Montage eines Empfängers befestigen Sie die Mon-
tagewinkel RU-201oder RU-201T wie in der Zeichnung dar-
gestellt:

ASSEMBLY IN 19˝ RACK
ONE RECEIVER
In order to mount the receiver, please affix the mounting set 
RU-201 or RU-201 T as pointed out in the illustration.

RF

MHzCHANNEL FREQ VOL

UHF   RECEIVER

POWER
CHANNEL

AF

VOLUME

zWEI EMPFÄNGER:

•  Um 2 Empfänger nebeneinander zu montieren, gehen 
Sie bitte wie folgt vor:

TWO RCEIVER:
 
• In order to mount two receiver next to each other, please 

proceed as follows:
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DRAHTLOSES HANDMIKROPHON WH-701WIRELESS HANDMICROPHON WH-701

EIGENSCHAFTEN UND BEDIENELEMENTE

1.  Schutzgitter
 Schützt die Mikrophonkapsel und ist zusätzlich mit 

einem integrierten Windschutz gegen „Pop“-Geräusche 
versehen.

2. Display
 Zur Anzeige des aktuell verwendeten Kanals und der 

Batteriezustandsanzeige.

3. Ein-/Ausschalter
 Schaltet das Mikrophon ein bzw. aus.

4. Batteriefach
 Zur Verwendung von 2 St. Mignon-Zellen a 1,5 V oder 

entsprechende Akkus.

5. Kanalwahltaster G
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wechselt der Kanal 

um eine Position nach oben. Dauerhaftes Drücken er-
möglicht einen schnellen Vorlauf.

6. Kanalwahltaster H
 Mit jedem Betätigen dieser Taste wechselt der Kanal 

um eine Position nach unten. Dauerhaftes Drücken er-
möglicht einen schnellen Rückwärtslauf.

7. Batteriefach-Abdeckung
 Entfernen Sie diese Abdeckung, um Batterien aus-

zutauschen bzw. um eine Änderung der Frequenz vor-
zunehmen.

8. Kennungsring
 3 Ringe in unterschiedlichen Farben liegen den Mikro-

fon WH-701 bei.

9. Eingangsbuchse DC-12V
 Buchse zum Anschluß des Ladekabels (im Lieferum-

fang enthalten).

Wenn das Mikrophon nicht gebraucht wird ...
Vergewissern Sie sich, dass das Mikrophon ausgeschaltet 
ist, da ansonsten die Batterie verbraucht wird. Nehmen Sie 
die Batterie aus dem Batteriefach, wenn Sie das Mikrophon 
längere Zeit nicht einsetzen.

1

2
3

5

6
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CHARACTERISTICS AND OPERATING ELEMENTS

1. Protective grid
 Protects the microphone capsule and is additional-

ly equipped with an integrated wind deflector against 
“pop”- noise.

2. Display
 To display the currently used channel and the battery-

condition.

3. ON / OFF switch
 Switches the microphone on and off.

4. Battery compartment
 For usage of 2 pcs. Mignon batteries each 1.5 V or ac-

cording rechargeable batteries.

5. Channel selection button G
 Every time this button is pushed, the channel switches 

to the next higher position. Continuous pushing enables 
you to fast forward.

6. Channel selection button H
 Every time this button is pushed, the channel switches 

to the next lower position. Continuous pushing enables 
you to fast reverse.

7. Battery compartment cover
 Remove this cover in order to exchange batteries or in 

order to change the frequency.

8. Ring for recognition
 3 rings in different colours are attached to the micro-

phone WH-701. 

9. Input jack DC-12 V
 Jack to connect the battery charger cable (included in 

scope of delivery)

In case the microphone is not used…
Please make sure the microphone is switched off, other-
wise the battery is used up. Take the battery out of the bat-
tery compartment in case you will not use the microphone 
for a longer amount of time.
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TASCHENSENDER WB-700

EIGENSCHAFTEN UND BEDIENELEMENTE
1. 3-Pin Mini-XLR Buchse
 Zum Anschluß des Lavaliermikrofon LA-200, des Head-

setmikrofon HS-200 bzw. des Adapterkabel AC-200.

2. Ein-/Ausschalter
 Schaltet die Spannungsversorgung des Senders ein 

bzw. aus.

3. MIC-/Lineumschalter
 Verwenden Sie die Mikrofone LA-200 und HS-200, stel-

len Sie den Schalter auf MIC. Bei Einspeisen eines ex-
ternen Signals über das Adapterkabel AC-200 stellen 
Sie den Schalter auf LINE.

4. Gain-Regler
 Zur Feinabstimmung bzw. Anpassung der Eingangs-

empfindlichkeit.

5. Batterie-Fach
 Zur Aufnahme von 2 St. Mignon-Batterien (AA) bzw. 

entsprechenden Akkus. Achten Sie beim Einsetzen der 
Batterien auf die richtige Polarität.

6. Sende-Antenne
 Bitte beachten Sie, daß die Antenne während des Be-

triebes möglichst frei steht.

1

2
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CHARACTERISTICS AND OPERATING ELEMENTS

1. 3-pin mini XLR-jack
 To connect the Lavalier microphone LA-200, the head-

set microphone HS-200 and the adapter cable AC-
200.

2. ON / OFF switch
 Switches the power supply of the transmitter on and 

off.

3. MIC-/ LINE switch
 Use the microphone LA-200 and HS-200 and set the 

switch to MIC. When inducting the external signal via 
the adapter cable AC-200 set the switch to LINE.

4. Gain Control
 For fine tuning or adjusting the input sensitivity. 

5. Battery compartment
 To take in 2 pcs. Mignon-batteries (AA) or the according 

rechargeable batteries. Please pay attention to the cor-
rect polarity when inserting the batteries.

6. Transmitter antenna
 Please make sure the antenna free-standing during 

operation.
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7. +/- Taster Kanalwahl
 Mit Betätigung der Taster wird ein Umschalten auf eine 

andere Frequenz erreicht. Einzelheiten zur Frequenzan-
passung finden Sie im hinteren Bereich dieser Anlei-
tung.

8. Display
 Das Display zeigt alle wichtigen Informationen wie den 

derzeit verwendeten Kanal sowie die Batteriezustands-
anzeige.

9. DC-Buchse 
 Eingangsbuchse zur Ladung der Akkus.

Bitte beachten: Verwenden Sie die Ladeschaltung nur, 
wenn entsprechende Akkus in den Taschensender einge-
legt sind. Wird die Ladeschaltung in Verbindung mit Batte-
rien benutzt, kann die Elektronik beschädigt werden.

ABGESETzTE ANTENNEN
In einigen Situationen kann es notwendig sein, die Anten-
nen abgesetzt zu montieren. Dies trifft z.B. zu, wenn der 
Empfänger in einem 19“ Gestellschrank aus Metall ver-
baut ist. Der Schrank bzw. das umgebende Metall hat eine 
abschirmende Wirkung – der Empfang des Systems ver-
schlechtert sich dann erheblich.

Um die Antennen abzusetzen, benötigen Sie folgende 
Komponenten:
50 Ohm Koaxialkabel in der gewünschten Länge (RCS Art. 
ACT-050/xx)
Antennenhalter für die Wandmontage der Antennen (RCS 
Art. AH-200)
Antennenbooster zur Verstärkung des Signals (RCS Art. 
AB-200)

12V   50 0 mA

AUDIO OUTPUT

BALANCED

SQUELCHUNBALANCED
DC   ONLY

UHF Antenna 

Antenna Holder 

Antenna Booster 

7. +/- button channel selection
 While pushing this button the frequency is changed 

over to another frequency. Please find further details re-
garding frequency adjustment in later sections of the 
operating manual. 

8. Display
 The display shows all important information, like the 

currently used channel as well as battery condition. 

9. DC-jack
 Input jack to charge the rechargeable batteries.

Please pay attention to the following: Exclusively use the 
charging connection in case equivalent batteries rechar-
geable batteries are inserted into the pocket receiver. In 
case the charging connection is used with normal batteries, 
the electronic system might suffer damage.

ExTENDED ANTENNA
In a few occasions it might be necessary to mount the an-
tenna in an extended manner. This is the case when the 
receiver is mounted into a 19” metal cabinet. The cabinet 
or the ambient metal has insulating characteristics – the 
reception of the system is worsened considerably.

In order to extend the antennas, the following components 
are needed:
50 Ohm coaxial cable in the desired length (RCS Art. ACT-
050/xx)
Antenna-retainer for wall mounting of the antennas (RCS 
Art. AH-200)
Antenna-booster to boost the signal (RCS Art. AB-200)



WR-701 DRAHTLOS-MIKROPHONSYSTEM 

11

ANT IN A

ANT IN A

DIVIDER
ANTENNA

WIRELESS
RECEIVER

RECEIVER
WIRELESS

ANT IN B

AUDIO OUT

ANT IN B

ANT IN B

AUDIO OUT

ON OFF

AUDIO MIXER
MA-1410

AUDIO IN

ANT IN B

ANT IN B

ANT IN A

AUDIO IN

POWER IN

AUDIO IN

ANT IN A

POWER IN

  

ANT IN A

OFFON

AUDIO IN

AUDIO OUT

POWER IN

AUDIO OUT

  

POWER IN

 

ANTENNA

AB
-8

00 ANTENNA
BOOSTER

DC POWER
ADAPTOR

 

ANTENNA

BOOSTER
ANTENNA

AB
-8

00

 

 ANTENNA

NEXT LAYER

ANTENNA
DIVIDER

ANT IN B

AUDIO OUT

NO FFO

DIVIDER

AUDIO OUT

ANT IN B

ANT IN B

POWER IN

ANT IN A

ON OFF

  

POWER IN

ANT IN A

ANT IN A

RECEIVER
WIRELESS x 4

  

WIRELESS
RECEIVER x 4

ANTENNA
BOOSTER

AB
-8

00

ANTENNA

ON OFF

ANT IN B

  
OFFON

ANT IN A

  

 

 

ADAPTOR
DC POWER

DC POWER
ADAPTOR

BOOSTER
ANTENNA

AB
-8

00

ANTENNA

SIMULTANBETRIEB – 
VERWENDUNG DES ANTENNENSPLITTERS AS-200
Bei Mehrkanalanlagen bis zu 4 UHF-Systemen empfehlen 
wir die Verwendung eines Antennensplitters. Der Splitter 
empfängt stellvertretend für die einzelnen Empfänger die 
eingehenden Signale und vermeidet so Störungen, die 
sonst durch die Vielzahl der verwendeten Antennen auftre-
ten würden.
Es ist möglich, bis zu 8 Empfänger WR-701 simultan zu 
betreiben. 

Folgende Frequenzen werden empfohlen:
1. CH 1       790,050 MHz 
2. CH 78     793.875 MHz
3. CH 136   796.775 MHz
4. CH 384   806.125 MHz
5. CH 420   807.325 MHz
6. CH 540   811.975 MHz
7. CH 642   817.075 MHz
8. CH 684   819.175 MHz

SIMULTANEOUS OPERATION –  
USAGE OF THE ANTENNA-SPLITTER AS-200
Regarding multiple-channel devices up to 4 UHF-system, 
we recommend using an antenna-splitter. The splitter recei-
ves incoming signals in a substitute way for the individual 
receivers and therefore avoids disturbance, which other-
wise occurs due to using numerous antennas. 

It is possible to operate up to 8 receiver WR-701 simul-
taneously. 

The following frequencies are recommended:
1. CH 1       790,050 MHz 
2. CH 78     793.875 MHz
3. CH 136   796.775 MHz
4. CH 384   806.125 MHz
5. CH 420   807.325 MHz
6. CH 540   811.975 MHz
7. CH 642   817.075 MHz
8. CH 684   819.175 MHz
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Sollen mehr als 4 UHF-Systeme simultan betrieben wer-
den, kann ein weiterer Antennensplitter in das System ein-
gebunden werden:
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In case more than 4 UHF systems shall be operated simul-
taneously, one further antenna splitter may be integrated 
into the system:
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TECHNICAL SPECIFICATIONS WR-701 (UHF-RECEIVER)
Type: UHF Diversity Receiver 

Carrier frequency: 790-820 MHz 

Signal-to-noise ratio: > 94 dB

Audio-Frequency range: 50 Hz to 15 KHz ± 3 dB

Max deviation: ±48 KHz

Distortion factor: < 1 %

Inputs Antenna: 2 x 50 Ω, TNC, DC-out 8V

Audio-Output: Balanced and unbalanced Audio Output

Power supply: 12 V DC, 500 mA

Dimensions (WxDxH): 210 x 166 x 44 mm

Weight: ca. 1 kg

  

zULASSUNG UND KONFORMITÄT    CE 0336
Die Konformitätserklärung für dieses System finden Sie auf 
unserer Homepage unter www.rcs-audio.com

! Dieses System arbeitet im anmeldepflichtigen Frequenz-
bereich.                             

Bitte informieren Sie sich bei der zuständigen Regulie-
rungsbehörde für Telekommunikation und Post über die 
weitere Vorgehensweise.

LICENSING AND CONFORMITY CE 0336
The declaration of conformity for this system can be found 
on our homepage www.rcs-audio.com

This system operates within notifiable frequency range!!

Please inform yourself at your responsible regulatory aut-
hority for telecommunication and post services regarding 
further course of action. 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS WH-701 (UHF-MICROPHONE)
Type: UHF Condenser Microphone

Carrier frequency: 790-820 MHz 

Modulation: FM

RF Outout Power: max. 10 mW

Frequency response: 60 Hz – 16 KHz

Range: 50 - 70 m

DC Power: 1,5 V x 2 AA size batteries 

Dimensions (WxHxD): D = 56 mm, L = 263 mm

 

 

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS WB-700 (UHF BODYPACK TRANSMITTER)
Type: UHF Transmitter Bodypack

Carrier frequency: 790-820 MHz 

Modulation: FM

RF Outout Power: max. 10 mW

Frequency response: 60 Hz – 16 KHz

Range: 50-70 m

DC Power: 1,5 V x 2 AA size batteries 

Dimensions: W= 64 mm, D= 24 mm, H= 97 mm

 

*Specifications subject to change without notice.
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